John 1:1
Matthew 9:26



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the news of this event produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the feminine singular article and noun PHĒMĒ plus the demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective, and meaning “this news.”

“And this news went out”
 is the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular adjective HOLOS, the article and noun GĒ, and the demonstrative pronoun EKEINOS, which means “into that entire region, territory, country, or district.”

“into that entire region.”
Mt 9:26 corrected translation
“And this news went out into that entire region.”
Lk 8:56, “And her parents were amazed.  However, He gave strict orders to them to tell no one what had happened.”
Explanation:
1.  “And this news went out”

a.  Matthew concludes this story by telling us the resulting ‘afterword’.  After the girl was raised from the dead, Jesus and His [twelve: three that went inside and nine that remained outside] disciples left the house and probably headed to dinner (for it had been a long and event filled day).  Mk 5:43 says that “He gave orders to them [the parents] strictly that no one should know about this, and said to give to her [something] to eat.”  She was not to be brought to the front door and shown to the crowd.  The parents were instructed to not even speak to the crowd.  The crowd of people laughing at Jesus were left wondering what happened inside the house.  It would not be until the girl emerged from the house (probably to attend the next synagogue service) that people would see that she was indeed alive and well.

b.  Whenever that revelation of the girl being alive occurred, the story of her being raised from the dead was then front page news.  Every city had its town crier and word of this story about Jesus would have spread like wildfire.  One thing Jesus did not want was a bunch of people bringing dead bodies to him for resuscitation.  Thus His instructions to the parents not to tell anyone immediately.  The news would get out of its own accord.

2.  “into that entire region.”

a.  The news spread in all directions to every city, town, village, and hamlet throughout Galilee and probably beyond.  The news certainly got to Herod Antipas and the Jewish high priest because of their respective spy networks.


b.  The word translated ‘region’ is difficult to define; for it is used for a region, territory, country, or district.  The best we can assume from this word is that all Galilee heard as well as the region or area of Judea, and probably the Decapolis, the region beyond Jordan, Samaria, and southern Syria, probably as far north as Damascus, and as far northwest as Tyre and Sidon.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The news understandably spreads like wildfire.”


b.  “Matthew rounds off the story with an addition of his own that the news of what had happened spread around.  It went out into all that region, which indicates that the report was widespread. The incident made a deep impression and was widely spoken of.”
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